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2. Vengo de moler, moler
del molino del Castillo,
duermo con la molinera,
yƒel molinero tranquilo.
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

3. En la puerta del molino
me puseƒa considerar
las vueltas que da la piedra
para moler un costal.
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A la puerta del molino

Burgos Provinz mit gleichnamiger
Hauptstadt in der Nordostecke
der altkastilischen Hochebene

1
A la puerta del molino Bei der Tür der Mühle
hay un ratón con un diente gibt es eine Maus mit einem Zahn,
mirando a la molinera sie beobachtet die Müllerin,
como sorbe el aguardiente. wie sie den Branntwein schlürft.

El peral del molino Der Birnbaum (bei) der Mühle
no tiene peras trägt keine Birnen,
que se las ha comido weil sie aufgegessen hat
la molinera, la molinera, die Müllerin, die Müllerin,
niña, la molinera Mädchen,
el peral del molino no tiene peras.
2
Vengo de moler, Ich komme vom Mahlen
moler
del molino del Castillo, in der Mühle der Burg,
duermo con la molinera, ich schlafe mit der Müllerin,
y el molinero tranquilo. und der Müller ist gelassen.
3
En la puerta del molino In die Tür der Mühle
me puse habe ich mich gestellt,
a considerar um nachzudenken
las vueltas über die Umdrehungen,
que da la piedra welche macht der (Mühl-)Stein,
para moler um zu mahlen
un costal. einen Sack Getreide.
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